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CHAVAI ECRIRE CHON NOM POEU VOUO
DZEYE DE DROLE DE TO

On vioeü dichcutâve avoui de dzevene a propou de Tinchtrechon.

Li dzevene yaî déjâvon que Tinchtrechon i Térê onna bouëna
tsoujè pouô chin que chin vouô j'idyë a fire voutre tsemei'n din la via.
Le viceii leu j'a repondu : ê bei'n a mê chin m'a rin vallu, n'i aprai
qu'a chegnë mou nom adon n'i pouôchu chegnë on cauchenêmin que
n'i dû paye

» * »

Savoir signer son nom peut vous jouer un drôle de tour
Un vieillard discutait avec des jeunes à propos de l'instruction.

Les jeunes lui disaient que l'instruction est une bonne chose parce
que ça vous aide à faire votre chemin dans la vie. Le vieillard leur a
répondu : eh bien, à moi ça ne m'a rien valu, je n'ai appris qu'à signer
mon nom, alors, j'ai pu signer un cautionnement que j'ai dû payer

AVOUI LA CHANTE ON POEU DZA ETRE HEUREU

On dzevene Tavai fi de londze j'étude ê i Térê arrevo i darai

j'jamin, li j'éjâmin final.
Dou dzo apri, chi parin Ton rachu onna lettre yau leu boubouë

Tavai écrit : Vouô chade, mi bon parin, kan on a la chanté i fau dza

ch'échtimâ heureu.
I Tére on moyen de dère a chi parin ke chi j'éjâmin i li j'avaî

manquo
# » *

Avec la santé on peut déjà s'estimer heureux.
Un jeune homme avait fait de longues études et il était arrivé

aux derniers examens finals. Deux jours après, ses parents ont reçu

une lettre dans laquelle il avait écrit : Mes chers parents, quand on a

la santé il faut déjà s'estimer heureux
C'était une manière pour lui de dire à ses parents, avec ménagement,

que ses examens il les avait "loupés"
Abel Canon
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